
.. Nachtrag Nľ.l zum
UBEREINKOMMEN

zuľ Erľichtung deľ FuBeäneeľ_ und Radwegbľiicke VYSOMARCH

Aľt.I
Veľtľagsparteien

1. LandNiederiisterľeich
Gľuppe StľaÍ3e
Landhausplatz l, 3 109 st. Pôlten
veľtľeten durch: Dipl._Ing. Josef Deckeľ
StľaBenbaudiľektor
UID-Nummer: ATU 37 165802
FA_Nr. : 09, Steueľnummer: 533/1 989

2, Selbstveľwaltungskľeis Bratislava
Sabinovská 16,820 05 Bratislava
veľtreten durch: Mgr. Juľaj Droba, MBA, MA
Vorsitzendeľ des Selbstveľwaltungskľeises Bratislava
lČo::ooolooo
DIČ 2021608368

Aľt.II
Gegenstand des Nachtľags

Den Gegenstand des Nachtľags stellt die Regelung folgender Bestimmungen des
Úbereinkommens vom 7.1l.20t9 dar, wobei die Gtiltifkeit deľ nicĹt betľoffenen Bestiňmungen
des Úbeľeinkommens vom 7.1l.20tg vollstŕĺndig unbeľtihľt bleibt.

1. Die Vertľagspaľtneľ haben veľeinbaľt, dass aus der einfacheren und effektiveľen
Finanzľegelung des Pľojektes im ÚbereinkoÍlmen iibeľ die Eľrichtung der FuBgiĺnger-
und Radwegbľticke vom 7.1 1.2019 Aľtikel VIII ,,Kostenteilung" Punkt c) duľch folgende
Fassung ersetzt wird:

,,Die Dolmetscheľ- und Úbeľsetzungskosten wähľend der Abwicklung des Gesamtpľojektes
werden vom Land NÔ getragen.
Die mit Kollaudation deľ BľĹicke verbundenen Dolmetscher_ und Úbersetzungskosten weľden
vom Leadpaľtneľ S elbstveľwaltungskľeis Bľatislava getľagen.

Aľt.Iu
Schlussbestimmungen

a) Es werden 6 unteľzeichnete Abschľiften dieses Nachtľags Nľ.l zum ÚbeľeinkommeÍ zut
Enichtung der FuBgängeľ- und Radwegbriicke eľstellt, wobei jeder Veľtragspaľtneľ drei
Exemplare eľhält.

b) Die Fassung dieses Nachtľags Nr.l zum Úbeľeinkommen wiľd in Deutsch ausgefeľtigt.
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c) Die beglaubigte slowakische Úbersetzung ist im Anhang 1 beigelegt. Auf den
entspľechenden Staatsgebieten gilt ôsteľľeichisches bzw. slowakisches Recht.

d) Weitere Vereinbarungen sowie allftillige Eľgänzungen zu diesem Nachtrag Nr.l zvm
Úbereinkommen bedtirfen zu ihľer Rechtswirksámkeit áer S chľiftform.

St. Pôlten, am.................... Bľatislava, am..

Fiiľ das Land Niedeľôsteľreich
Gruppe StľaBe
Im Auftrag

Fiir Selbstveľwaltungskľeis Bľatislava

(Dipl._Ing. Josef Deckeľ)
StraBenbaudirektor

(Mgľ.Juraj Droba, MBA, MA)
Vorsitzendeľ des
Selbstveľwaltungskreises Bľatislava

Éŕ,,Y'áý

ĺ-
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Pľekladateľ: PhDr. ZuzanaGuldanová, PhD.
Zadávateľ : Land NIEDEROSTERREIôH, emt deľ Niederôsterreichischen LandesregierungLandhausplatz I,3109 st. Pôlten, Rakúsko
objednávka číslo: 58l2O22
Pľeklad číslo 58l2O22
Predmet prekladu: dodatok k zmluve
Z jazyka nemeckého do jazykaslovenského
Počet stľán prekladanej listiny: 2
Počet strĺín pľekladu: 3
Počet vyhotovení: 6

Bľatislava 06.06.2022
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Dodatok č. 1 k

čtánok I
Zmluvné stľanv

1 Land Niedeľôsteľreich
Gľuppe StľaÍJe
Landhausplatz I ,3 1 09 St. Pôlten,
v zastúpení: Dipl.-Ing. Josef Deckeľ
riaditeľ cestnej výstavby
IC DPH: ATU 37165802
FA_č.: 09, daňové číslo: 533/1989

2 Bľatislavský samospľávny kľaj
Sabinovská 16,820 05 Bľatislavá
v zastúpení: Mgľ. Juraj Dľoba, MBA, MA
Pľedseda Bľatislavského samospľávneho kľaj a
lČo: :ooo:ooo
DIČ:2O2t608368

ČHnok II
Pľedmet dodatku

Pľedmetom dodatku je úprava nasledujúcich ustanovení Dohody zo 7.tI.21lg, pľičomnedotknuté ustanovenia Dohody zo 7.Iĺ.zolD zostávajú v flatnosti.

1' Zmluvné stľany sa dohodli, že z dôvodu jednoduchšieho aúčinnejšieho finančného
riadenia pľojektu v Dohode o výstavbe cyklomostu zo 7.II.20l9 sa člĺínok VIII
'' Rozdelenie nákladov'' písm. c) nalt ádzatakto :

''Náklady na tlmočenie a preklad počas realizácie celého projektu bude znášať spolková l<rajinaDolné Rakúsko.
Náklady na tlmočenie a preklad spojené s kolaudáciou mosta bude znáš ať hlavný partnerBľatislavský samosprávny kľaj.

čHnok III
Záverečné ustanovenia

a) Bude vyhotovených 6 podpísaných vyhotovení tohto Dodatku č. 1 k Dohode o výstavbe
cyklomostu, pričom každá zmluvná strana dostane tľi vyhotovenia.

b) Textové znenie tohto Dodatku č. 1 k Dohode je vyhotovené v nemecko m jazyku.

overený slovenský pľeklad tvoľí Pľílohu l. Na území pľíslušného štátu platí ľakúsky
alebo slovenský pľávny poľiadok.
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Ďalšie dohody, ako aj akékol'vek dodatky k tomuto Dodatku č. 1 k Dohode sú pľávne
účinné len v písomnej forme.

St. Pôlten dňa....... Bratislava dňa.

za spolkovú kľajinu Dolné Rakúsko
Gruppe StraBe
z poveľenia

za Bratislavský samospľávny kľaj

d)

(Dipl.Jng. Josef Deckeľ)
ľiaditeľ cestnej výstavby

(Mgr.Juraj Droba, MBA, MA)
predseda Bratislavského samospľávneho
kľaja

l)
I

ú) Preklad/prekladateľský úkon som vypracovallaako prekladateľlka zapisarlý/áv zoznameznalcov, tlmočníkov a pľekladateľov, któľý vedie Ministeľstvo sp.avoäli.rosti Slovenskej
republiky v odbore pre jazykslovenský, n"m"ôk;p pod evidenčným číslóm 970346.

Preklad/prekladateľský úkon je zapísartý pód čĺslom 58l2O22.
Pľekladané listiny súhlasia s preloženýmilistinami.
Zátoveň vyhlasujem, že som si vedomýlá následkov vedome nepľavdivého

pľekladďpľekladateľského úkonu.

PhDr. Zuzana Guldanová, PhD
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